


INTRODUCTION

PACKAGE CONTAINS

Thank you very much for choosing our Vanity Set. Please read this manual before using the 
product, as it may contain some information you don't know. If you have any questions, please 
feel free to send us email.

EN:

DE:

FR:

IT:

ES:

JP:

Vielen Dank, dass Sie sich für unser Waschtisch-Set entschieden haben. Bitte lesen Sie dieses 
Handbuch, bevor Sie das Produkt benutzen, da es einige Informationen enthalten kann, die 
Sie nicht kennen. Wenn Sie irgendwelche Fragen haben, können Sie uns gerne eine E-Mail 
schicken.

Nous vous remercions d'avoir choisi notre ensemble de meubles-lavabos. Veuillez lire ce 
manuel avant d'utiliser le produit, car il peut contenir des informations que vous ne connaissez 
pas. Si vous avez des questions, n'hésitez pas à nous envoyer un e-mail.

Vi ringraziamo per aver scelto il nostro set da toilette. Si prega di leggere questo manuale 
prima di utilizzare il prodotto, in quanto potrebbe contenere informazioni che non si conos-
cono. Se avete domande, non esitate a inviarci un'e-mail.

Muchas gracias por haber elegido nuestro juego de tocador. Por favor, lea este manual antes 
de utilizar el producto, ya que puede contener alguna información que no conozca. Si tiene 
alguna pregunta, no dude en enviarnos un correo electrónico.

このたびは当社の洗面化粧台をお買い上げいただき、誠にありがとうございます。ご使用にな
る前に、この取扱説明書をよくお読みください。ご不明な点がございましたら、お気軽にお問
い合わせください。
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TIPS
1.When installing the product, use a soft surface (such as carpet or cardboard) to avoid scratchingor damaging the surface of the product.
2. Please try to use a manual screwdriver instead of an electric screwdriver. A manual screwdrivercan be used to better control the tightness of the screws.
3. Do not use glue.
4. The product is unstable before assembly. Please observe the product installation sequence andalign all screws and screw holes before tightening.
5. The structure of this product may not meet the requirements of children climbing.

1.Verwenden Sie bei der Installation des Produkts eine weiche Unterlage (z. B. Teppich oder Pappe), um Kratzer oder Beschädigungen der Oberfläche des 
Produkts zu vermeiden.
2. versuchen Sie, einen manuellen Schraubenzieher anstelle eines elektrischen Schraubenziehers zu verwenden.Mit einem manuellen Schraubendreher 
können Sie die Festigkeit der Schrauben besser kontrollieren.
3.Verwenden Sie keinen Klebstoff.
4.Das Produkt ist vor dem Zusammenbau instabil. Bitte beachten Sie die Montagereihenfolge des Produkts und richten Sie alle Schrauben und Schrauben-
löcher vor dem Festziehen aus.
5.Die Struktur dieses Produkts ist möglicherweise nicht für das Klettern von Kindern geeignet.

1.Lors de l'installation du produit, utilisez une surface douce (comme un tapis ou un carton) pour éviter de rayer ou d'endommager la surface du produit.
2. essayez d'utiliser un tournevis manuel plutôt qu'un tournevis électrique. Un tournevis manuel permet de mieux contrôler le serrage des vis.
3. n'utilisez pas de colle.
4. le produit est instable avant l'assemblage. Veuillez respecter la séquence d'installation du produit et aligner toutes les vis et tous les trous de vis avant de 
les serrer.
5. la structure de ce produit peut ne pas répondre aux exigences des enfants qui grimpent.

1.Quando si installa il prodotto, utilizzare una superficie morbida (come un tappeto o un cartone) per evitare di graffiare o danneggiare la superficie del 
prodotto.
2.Cercare di utilizzare un cacciavite manuale invece di un cacciavite elettrico. Un cacciavite manuale può essere utilizzato per controllare meglio la tenuta 
delle viti.
3. Non utilizzare colla.
4. Il prodotto è instabile prima del montaggio. Osservare la sequenza di installazione del prodotto e allineare tutte le viti e i fori prima di serrarle.
5.La struttura di questo prodotto potrebbe non soddisfare i requisiti dei bambini che si arrampicano.

1.Cuando instale el producto, utilice una superficie blanda (como alfombra o cartón) para evitar rayar o dañar la superficie del producto.
2.Intente utilizar un destornillador manual en lugar de un destornillador eléctrico. Con un destornillador manual se puede controlar mejor el apriete de los 
tornillos.
3.No utilice pegamento.
4.El producto es inestable antes del montaje. Observe la secuencia de instalación del producto y alinee todos los tornillos y orificios antes de apretarlos.
5.La estructura de este producto puede no cumplir los requisitos de escalada para niños.

1.製品を取り付ける際は、製品の表面を傷つけないように、柔らかい面（カーペットや段ボールなど）を使用してください。
2.電動ドライバーではなく、なるべく手動ドライバーを使用してください。手動ドライバーを使用することで、ネジの締まり具合をよりよくコントロールす
ることができます。
3.接着剤を使用しないでください。
4.組み立て前の製品は不安定です。製品の取り付け順序を守り、すべてのネジとネジ穴を合わせてから締め付けてください。
5.このプロダクトの構造は子供の上昇の条件を満たさないかもしれません。
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Ball Bearing Slide
Kugelgelagerter Schlitten

Glissière à roulement à billes
Guida con cuscinetto a sfera
Corredera de bolas
ボールベアリングスライド

Attention:Take care when installing the slide 
rails as they have been pre-lubricated
Achtung!Gehen Sie bei der Montage der Gleitsch-
ienen vorsichtig vor, da diese bereits geschmiert sind

Attention :Faites attention lors de l'installation des 
glissières car elles ont été pré-lubrifiées.

Attenzione:Prestare attenzione durante l'installazione delle 
guide di scorrimento, poiché sono state pre-lubrificate.

Atención:Tenga cuidado al instalar las guías de 
deslizamiento, ya que han sido prelubricadas.

注意:スライドレールにはあらかじめ潤滑剤が塗布されています。

Slider runner
Schlittenkufe
Coulisseau
Pista di scorrimento
Corredera deslizante
スライダーランナー

Installation method of the 3-in-1 furniture connecting kit.
Installationsmethode des 3-in-1-Möbelverbindungssatzes.
Méthode d'installation du kit d'assemblage de meubles 3 en 1.
Metodo di installazione del kit di collegamento per mobili 3-in-1.
Método de instalación del kit de unión de muebles 3 en 1.
3-in-1家具連結キットの取り付け方法。
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Attention:Please use B after connecting the panel
Achtung! Bitte verwenden Sie B, nachdem Sie die Platte 
angeschlossen haben.
Attention : Veuillez utiliser B après avoir connecté le panneau.
Attenzione: Utilizzare B dopo aver collegato il pannello.
Atención: Utilice B después de conectar el panel.

注意 パネル接続後はBをご使用ください。
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Attention:Please use B after connecting the panel
Achtung! Bitte verwenden Sie B, nachdem Sie die Platte 
angeschlossen haben.
Attention : Veuillez utiliser B après avoir connecté le panneau.
Attenzione: Utilizzare B dopo aver collegato il pannello.
Atención: Utilice B después de conectar el panel.

注意 パネル接続後はBをご使用ください。
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Attention:Please use B after connecting the panel
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Attention:Please use B after connecting the panel

Attenzione: Utilizzare B dopo aver collegato il pannello.
Atención: Utilice B después de conectar el panel.

注意 パネル接続後はBをご使用ください。
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Attention:Please use B after connecting the panel
Achtung! Bitte verwenden Sie B, nachdem Sie die Platte 
angeschlossen haben.
Attention : Veuillez utiliser B après avoir connecté le panneau.
Attenzione: Utilizzare B dopo aver collegato il pannello.
Atención: Utilice B después de conectar el panel.

注意 パネル接続後はBをご使用ください。
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If, after installation, the drawer slides make a loud noise, the door is difficult toopen and close, or the drawer jams and cannot be 
pushed in, this is a sign ofincorrect installation; remove the drawer from the slides. Then check to see ifthe trackball inside the drawer 
has moved or if the small fittings have been damaged.
If the slides are damaged, it is time to replace them with new ones. If there isno problem with the slides, after adjusting the drawer 
directly on the track andthe cabinet on the track, push it up to complete the installation.

Wenn die Schubladenführungen nach dem Einbau ein lautes Geräusch machen, sich die Tür nur 
schwer öffnen und schließen lässt oder die Schublade klemmt und sich nicht einschieben lässt, ist dies ein Zeichen für einen 
fehlerhaften Einbau; nehmen Sie die Schublade von den Führungen ab. Überprüfen Sie dann, ob sich der Trackball im Inneren der 
Schublade bewegt hat oder ob die kleinen Beschläge beschädigt wurden.
Wenn die Schienen beschädigt sind, sollten Sie sie durch neue ersetzen. Wenn es keine Probleme mit den Schienen gibt, schieben 
Sie die Schublade direkt auf die Schiene und den Schrank auf die Schiene, um die Installation abzuschließen.

Si, après l'installation, les glissières du tiroir font un bruit sourd, la porte est difficile à ouvrir et à fermer, ou le tiroir se bloque et ne 
peut pas être poussé, c'est le signe d'une installation incorrecte ; retirez le tiroir des glissières. Vérifiez ensuite si la boule de 
commande à l'intérieur du tiroir s'est déplacée ou si les petites ferrures ont été endommagées.
Si les glissières sont endommagées, il est temps de les remplacer par des neuves. S'il n'y a pas de problème avec les glissières, après 
avoir ajusté le tiroir directement sur le rail et le meuble sur le rail, poussez-le vers le haut pour terminer l'installation.

Se dopo il montaggio le guide dei cassetti emettono un forte rumore, l'anta si apre e si chiude con difficoltà o il cassetto si inceppa e 
non può essere spinto in dentro, è segno di un montaggio errato; rimuovere il cassetto dalle guide. Controllare quindi se la trackball 
all'interno del cassetto si è spostata o se i piccoli raccordi sono stati danneggiati.
Se le guide sono danneggiate, è il momento di sostituirle con altre nuove. Se le guide non presentano problemi, dopo aver regolato il 
cassetto direttamente sul binario e il mobile sul binario, spingerlo verso l'alto per completare l'installazione.

Si después de la instalación, las guías del cajón hacen un ruido fuerte, la puerta es difícil de abrir y cerrar, o el cajón se atasca y no se 
puede empujar hacia dentro, esto es señal de una instalación incorrecta; retire el cajón de las guías. A continuación, compruebe si la 
bola de desplazamiento del interior del cajón se ha movido o si los pequeños herrajes están dañados.
Si las guías están dañadas, es hora de sustituirlas por otras nuevas. Si no hay ningún problema con las guías, después de ajustar el 
cajón directamente sobre el riel y el mueble sobre el riel, empújelo hacia arriba para completar la instalación.

取り付け後、引出しのスライドから大きな音がしたり、扉が開け閉めしにくくなったり、引出しが詰まって押し込めなくなったり
する場合は、正しく取り付けられていない証拠です。次に、引き出し内部のトラックボールが動いていないか、小さな金具が破損
していないかを確認します。スライドが破損している場合は、新しいものに交換する時期です。スライドに問題がなければ、引出
しを直接軌道に乗せ、キャビネットを軌道に乗せるように調整した後、押し上げれば設置完了です。

If the distance between the drawersis not even after 
fitting, use ascrewdriver to adjust the screws shown.

Wenn der Abstand zwischen den Schubladen nach 
dem Einbau nicht gleichmäßig ist, verwenden Sie 
einen Schraubenzieher, um die gezeigten Schrau-
ben einzustellen.

Si la distance entre les tiroirs n'est pas égale après le 
montage, utilisez un tournevis pour ajuster les vis 
indiquées.

Se dopo il montaggio la distanza tra i cassetti non è 
uniforme, regolare con un cacciavite le viti indicate.

Si la distancia entre los cajones no es uniforme 
después del montaje, utilice un destornillador para 
ajustar los tornillos indicados.

引出しの間隔が合わない場合は、ドライバーでネジ
を調整してください。
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